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ترجمة التعابیر العامیة عنواناً لجلسة حواریة  اتحاد أدباء العراق

 

نخیل نیوز | متابعة

أقام نادي الترجمة  الاتحاد العام للأدباء والکتاب  العراق الیوم الأربعاء ٢٢ نیسان ٢٠٢٦،جلسة بعنوان (عصیان النص

اللهجــي/ ترجمــة التعــابیر العامیة/روایــة النخلــة والجیــران أنمــوذجاً )حــاضرت فیهــا الباحثــة والمترجمــة زینــب عبــد

اللطیف،وحضرها جمهور من الأدباء والمترجمین

وأشار مدیر الجلسة عباس عزیز، مستهلّها إلی أن جلسة الیوم تُعدّ جلسة معرفیة تجمع بین الترجمة الأدبیة

والسرد،مبیناً أن الحدیث عن التعابیر یُمثّل استحضاراً لروح الزمان والمکان، لما له من تأثیرات اجتماعیة وثقافیة.

وبیّنت عبد اللطیف  بدایة حدیثها،أن الروایة ترجمت إلی اللغة الإنجلیزیة وصدرَت عن دار المأمون بترجمة فاضل

عباس الموسوي،الذي نجح إلی حد ما  نقل النص من العربیة إلی الإنجلیزیة، الرغم من أن بعض أجزائها کُتبت

باللهجة العامیة البغدادیة.

وأکدت عبد اللطیف،أن مفهوم (عصیان النص اللهجي) یشیر إلی مقاومة النص المکتوب باللهجة العامیة لعملیة الترجمة



نخیل نیوز

12/2

إلی لغة أخرى،نتیجة ما یحمله من خصوصیات ثقافیة ولغویة مرتبطة بالمکان والبیئة التي نشأ فیها. فالنص اللهجي لا

یقوم فقط  المفردات، بل یتشکل ضمن سیاق اجتماعي وثقا یجعل نقله إلی لغة أخرى عملیة معقدة تتجاوز

المعنی المباشر للکلمات.

وأضافت المحاضرة،أن صعوبة هذا النوع من النصوص تکمن  ارتباطه بالمرجعیات الاجتماعیة مثل الطبقة والحي

والعلاقات الیومیة،إضافة إلی ما یحمله من إیحاءات عاطفیة ونفسیة یصعب نقلها بدقة  الترجمة الحرفیة،فضلاً عن

الإیقاع الصوتي المحلي الذي یمنح الخطاب هویته الخاصة،لذلك یبدو النص وکأنه یتمرد  المترجم،لأنه لیس مجرد

کلمات قابلة للنقل، بل ثقافة متجسدة  اللغة نفسها.

وأشارت إلی أن اللهجة  روایة (النخلة والجیران) تتجلی بوصفها أکثر من مجرد وسیلة تخاطب،بل إنها المکون الجوهري

لهویة بغداد الصارخة، والأداة السردیة الأصدق لتمثیل الطبقات المهمشة،فالعامیة هنا لیست خیاراً لغویاً بقدر ما هي

انحیاز فني یسعی لتوثیق أصوات مَن لا صوت لهم، مما یجعل النص مشبعاً بروح المکان وذاکرته الطبقیة.

وتواصلاً مع ذلك لفتت المحاضرة، إلی أن محاولة ترویض هذا النص اللهجي عبر ترجمته غالباً ما تنتهي بتلطیف حدته

الاجتماعیة أو محو طبقته الثقافیة،وهنا یبرز مفهوم "العصیان اللغوي"کفعل ممانعة دفاعاً عن الهویة. إن هذا العصیان

یمثل مقاومة البنیة العامیة المثقلة بالسیاقات لعملیة النقل الحر الجامدة،مما یضع المترجم أمام (مفاوضة)شاقة

ومستمرة، للموازنة بین الأمانة  نقل المفردة وبین صیانة الوظیفة الثقافیة والاجتماعیة التي یحملها النص.

وبیّنت المداخلات  ختام الجلسة أن هذا العصیان لیس خللاً تقنیاً،بل هو ناتج عن حمولة النص بأبعاد بیئیة

واجتماعیة ونفسیة لا تستطیع الترجمة الحرفیة الإحاطة بها.
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